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8 УЛУТТАР АРАЛЫК ЫНТЫМАК ЖАНА БИРИМДИК

РАЗНЫЕ КОРНИ И ТРАДИЦИИ, 
НО РОДИНА ОДНА

В
 селе Восточное ( в 
народе - 20-й хутор) 
Жаны-Пахтинского 
айылного аймака сегодня 

в мире и согласии живут 
даргинцы, аварцы, 
лезгины, кумыки, лакцы 
и представители других 
национальностей. Каждый 
народ бережно сохраняет 
свой язык, культуру, обычаи 
и традиции. А объединяет 
их одно — признание 
Кыргызстана своей общей 
Родиной, стремление жить в 
мире и взаимном уважении. 
История многих семей 
Восточного началась в 
тяжёлые годы депортаций и 
переселений. Люди прибывали

СЕЛО МЕНЯЕТСЯ 
ВМЕСТЕ СО ВРЕМЕНЕМ

История нынешнего Восточного 
складывалась постепенно. Когда-то 
эта территория была разделена на ху­
тора, где жили украинцы. Со временем 
здесь сформировалось многонацио­
нальное сообщество, в котором значи­
тельную часть составили представите­
ли народов Дагестана.

Сегодня Восточное — это уже не тот 
хутор, каким его помнят старшие по­
коления. Село постепенно обновляет­
ся и развивается. По словам жителей, 
в последние годы здесь заметны изме­
нения в социальной инфраструктуре: 
ремонтируются школы и фельдшер­
ско-акушерский пункт, приводятся в 
порядок дороги, благоустраиваются 
улицы и общественные территории.

Обновление села особенно важно 
для молодого поколения. Здесь хотят 
не только сохранять традиции предков, 
но и создавать комфортные условия для 
жизни, учёбы и работы. Жители отмеча­
ют. что развитие инфраструктуры даёт 
надежду на то, что молодые люди будут 
чаще возвращаться после учёбы и свя­
зывать своё будущее с родным селом.

При этом в Восточном понимают: 
развитие — это не только дороги и 
здания. Это и возможность сохранить 
язык, культуру, традиции и передать 
их детям. Сегодня здесь одновременно 
живут история нескольких поколений 
и современная жизнь, в которой люди 
разных национальностей продолжают

НА СВАДЬБУ-ВСЕ СЕЛО
Среди семейных традиций даргин­

цев особое значение имеет свадьба.
По словам жителей села, размер ка­

лыма зависит от возможностей семьи. 
На свадьбу приглашают родственни­
ков, соседей и односельчан, причем 
о торжестве объявляют, после чего 
люди сами приходят поздравить мо­
лодых.

Свадебные обряды проходят в тече­
ние нескольких дней. Сначала встре­
чают гостей со стороны жениха и не­
весты, выбирают старшего, который 
руководит основными церемониями.. 
Традиционно невесту приводят в но­
вый дом вечером или ночью, чтобы не 
создавать лишнего беспокойства.

На следующий день проходит бла­
гословение молодых. Гости приносят 
подарки, чаще всего деньги, которые 
передают невесте .— распоряжаться 
ими и пользоваться ими может только 
она. Через несколько дней молодоже­
ны отправляются в дом родителей не­
весты.

При заключении брака предусма­
тривается махр — обязательный пода­
рок невесте. Его размер определяется 
по договорённости между сторонами 
и с учётом возможностей семьи.

КУЛЬТУРА, СОХРАНЁННАЯ 
ЗА ДАСТАРХАНОМ

Культуру даргинского народа мож­
но увидеть и в его национальной кух-

«ГОРЕ СОСЕДА-НАШЕ ГОРЕ»
Особенно ярко проявляется взаи­

мопомощь во время траура. В тече­
ние нескольких дней родственников 
поддерживают соседи: они готовят еду 
и приносят её семье, переживающей 
утрату. Здесь действует простой прин­
цип: чужой беды не бывает.

МОЛОДЁЖЬ И БУДУЩЕЕ СЕЛА
Молодые люди уезжают из села 

учиться и работать, но многие из них 
возвращаются и продолжают трудить­
ся на родной земле. Те, кто получил 
образование, возвращаются в село и 
работают врачами, учителями и в дру­
гих сферах. Большое внимание уде­
ляется спорту. В селе работает центр 
единоборств, где занимаются дети, 
молодёжь и взрослые.

Тренер Токтогул считает, что спорт 
помогает детям направлять энергию 
в правильное русло,укреплять здоро­
вье, воспитывать дисциплину и учить­
ся взаимному уважению.

Так в простых ежедневных поступ­
ках — совместных тренировках, по­
мощи соседу, уважении к старшим — 
формируется единство.

КОГДА СОСЕДИ СТАНОВЯТСЯ 
ОДНОЙ СЕМЬЕЙ

Даргинцы Восточного не забывают 
свои исторические корни. Однако уже 
на протяжении нескольких поколений



в Кыргызстан без жилья и 
средств к существованию, 
зачастую в крайне непростых 
условиях. Практически с 
нуля они осваивали землю, 
строили дома, прокладывали 
дороги и каналы, 
занимались земледелием и
животноводством.

Старейшина села Муса рассказыва­
ет, что его родители приехали сюда в 
октябре 1937 года во время раскулачи­
вания.

«Здесь была болотистая земля. Ни­
чего не было. Людям приходилось на­
чинать жизнь практически с нуля», — 
рассказывает он.

О судьбе своей семьи рассказывает 
и Мухаммад. По его словам, родители 
приехали в 1936 году. Отец рассказы­
вал, как люди работали под конвоем, 
рыли Ат-Башинский канал, строили 
жильё из того, что было под рукой.

«Так и выжили. Потом родились 
мы, жизнь постепенно наладилась. 
Мы здесь обосновались. Здесь моя ро­
дина».

Для нескольких поколений Восточ­
ного эта фраза стала отражением се­
мейной истории: Кыргызстан оказал­
ся не временным местом проживания, 
а землёй, где родились их дети, внуки 
и правнуки.

Сегодня жители села в основном за­
нимаются земледелием и животновод­
ством. Выращивают кукурузу, клевер, 
капусту и зерновые культуры, держат 
крупный рогатый скот.

строить общее будущее.
Депутат Жаны-Пахтинского ке еша 

Джамалидин Абдурахманович Абдуллаев 
рассказывает, что сегодня в селе в основ­
ном живут даргинцы, официально здесь 
насчитывается около 1400 даргинцев.

По его словам, в традициях даргин­
цев много общего с кыргызской куль­
турой — прежде всего уважение к стар­
шим, семье, гостям и взаимопомощь.

По словам жителя села, народного 
избранника, многие традиции даргин­
ского народа близки обычаям кыргы­
зского народа.

— Для нас важно уважать старших, 
ценить семью и помогать друг другу. У 
нас много общего с кыргызскими тра­
дициями, — говорит он.

В традициях и культуре даргинцев 
важное место занимает ислам. Они 
живут по шарияту. В селе действуют 7 
мечетей, а также медресе для мужчин 
и женщин. Во время Рамадана и рели­
гиозных праздников люди ходят друг 
к другу в гости, разделяют общую тра­
пезу и желают друг другу мира, благо­
получия и добра.

Материал подготовлен редакцией Чуйской областной газеты «Чуй баяны» в рамках общественно полезного проекта 
на тему «Межнациональное согласие и единство», реализуемого на основе государственного социального заказа 

Министерства культуры, информации и молодежной политики Кыргызской Республики.

не. Чуду, курзе, хинкал, урбеч — блюда 
и продукты, которые передаются из 
поколения в поколение.

Чуду — тонкая лепёшка с различ­
ными начинками, курзе — изделие из 
теста, сформированное и защипнутое 
особым способом. Хинкал — сытное 
блюдо, которое подаётся с мясом, а 
урбеч — питательная паста из измель­
чённых зёрен, семян и орехов.

Эти блюда — не просто часть нацио­
нальной кухни. Это культурное насле­
дие, которое собирает семью за одним 
дастарханом и помогает выразить ува­
жение к гостю.

их жизнь тесно связана с Кыргызста­
ном. Здесь родились их дети и внуки, 
здесь они учатся, работают и строят 
свою жизнь.

Жители села поддерживают тесные 
отношения и с кыргызами. Они хо­
дят друг к другу в гости, участвуют в 
свадьбах, семейных и общественных 
мероприятиях, вместе разделяют ра­
дость и горе.

Таким образом, сохранение наци­
ональной самобытности не разделяет 
людей. Напротив, оно помогает лучше 
понимать и уважать культуру друг друга.

В
осточное сегодня — это 
село, где бережно хранят 
память о предках, соблюдают 
традиции и одновременно смотрят 

в будущее. Здесь разные народы 
сохраняют свою самобытность, но 
живут одной жизнью, помогают друг 
другу и считают Кыргызстан своей 
общей Родиной. Разные корни и 
традиции — но Родина одна.


